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La nature de la collaboration internationale en matière de recherche
The nature of international research collaboration 

• L'internationalisation de la recherche est une priorité pour les gouvernements et les 
universités.

• Internationalisation of research is a priority for governments and universities.
• Les collaborations de recherche internationales rassemblent des chercheurs de différentes 

parties du monde, qui parlent des langues différentes et utilisent parfois encore d’autres 
langues dans leurs travaux scientifiques.

• International research collaborations bring together researchers from different parts of the 
world, who speak different languages and may use different languages in their academic 
work.

• Les projets de recherche internationaux créent généralement des recherches qui sont 
réalisées et communiquées en anglais.

• International research projects typically create research conducted in and reported through 
English.



La nature de la collaboration internationale en matière de recherche
The nature of international research collaboration 

• À première vue, la pratique multilingue semble être devenue une norme bien établie, les 
universitaires communiquant en anglais comme langue supplémentaire.

• On the surface, multilingual practice would seem to have become an entrenched norm, with 
academics communicating in English as an additional language.

• Cependant, les aspects multilingues de cette pratique ne sont pas valorisés dans les 
discours institutionnels et nationaux sur la qualité académique ; ce n'est pas le 
multilinguisme en soi qui est valorisé mais plutôt la capacité à communiquer la recherche en 
anglais.

• However, the multilingual aspects of this practice are not valued in institutional and national 
discourses of academic quality; it is not multilingualism per se that is valued but rather the 
ability to communicate research in English.



International collaboration as an ethical issue
La collaboration internationale, une question d'éthique

• La collaboration internationale exige une politique linguistique et les politiques sont souvent 
monolingues. Le monolinguisme est considéré efficace (pour les états-marchés et comme 
identité ancrée par les états-nations).

• International collaboration requires a language policy, and policies are often monolingual. 
Monolingualism is seen as efficient (for nations-markets and as identity grounded for nations-
states).

• Le choix d'une langue n'est pas simplement le choix d'un code linguistique. The choice of 
language is not simply a choice of a linguistic code. 

• La sélection des langues pour les travaux de recherche a des répercussions sur l'inclusion et 
l'exclusion. Selections of languages for research work have consequences for inclusion and 
exclusion:

•  of participants/ des participants
• of perspectives/ des perspectives 
• of research traditions/epistemologies/ des traditions scientifiques/épistémologies



La collaboration internationale, une question d'éthique
International collaboration as an ethical issue

• Les approches monolingues de la recherche privilégient certains locuteurs/épistémologies par 
rapport à d'autres.

• Monolingual approaches to research privilege some speakers/epistemologies over others.
• Privilégier l’ « efficacité » à l'inclusion
• Prioritising ‘efficiency’ over inclusion/
• La convergence de la communication de la recherche autour de l'anglais a créé une situation 

dans laquelle une forme de monodisciplinarité fondée sur la langue s'est normalisée. 
• The convergence of research communication around English has created a situation in which 

a form of linguistically based monodisciplinarity has become normalised. 
• Les différences de compréhension ont été soit submergées par les caractéristiques 

linguistiques superficielles de la communication scientifique, soit exclues du champ de la 
réflexion disciplinaire.

• Differences of understanding have either been submerged by the surface linguistic features 
of academic communication, or have been excluded from the scope of disciplinary thinking. 



La collaboration internationale, une question d'éthique
International collaboration as an ethical issue

• Le défi des collaborations internationales est d'ouvrir la recherche à la diversité 
épistémologique des collaborateurs en faisant place à leurs différentes cultures linguistiques 
et académiques.

• The challenge in international collaborations is to open research to the epistemological 
diversity of the collaborators by giving place to their linguistic and academic cultures. 

• L'objectif de la recherche est souvent compris comme un travail de définition de concepts 
scientifiques. Définir des concepts nécessite le développement d’une unité épistémologique. 
Les chercheurs doivent formuler des objectifs alternatifs qui laissent une place à la diversité.

• The goal of research is often understood as working to define academic concepts. Defining 
concepts requires developing epistemological unity. Researchers need to formulate 
alternative goals that open space for diversity.



Réseau de recherche d’AILA Research Network
Intercultural mediation in teaching and learning languages and cultures/
La médiation interculturelle en didactique des langues et des cultures

• Groupe multinational de chercheurs ayant deux langues scientifiques différentes - le français et 
l'anglais (et de nombreuses autres langues dans leurs répertoires).

• Multinational group of researchers with two different academic languages – French & English 
(and many other languages in their repertoires).

• Différents niveaux de compétence pour chaque langue

• Different levels of access to each language
• Une bonne maîtrise des deux langues ↔ Aucune connaissance d'une des langues.
• Strong command of both languages ↔ No knowledge of one language
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Politique linguistique du ReN
Language policy of the ReN

• Bilinguisme systématique : Accorder une valeur égale à toutes les langues, 
cultures et traditions scientifiques. 

• Systematic bilingualism: Giving equal value to all languages, cultures, and 
academic traditions.

• Chaque participant choisit sa langue de communication, le plus souvent sa 
langue habituelle de travail académique. Le groupe se charge de faciliter la 
compréhension mutuelle entre les langues.

• Each participant choses a language in which to communicate; most often their 
usual language of academic work. The group takes responsibility for facilitating 
mutual comprehension across languages.



Politique linguistique du ReN
Language policy of the ReN

• Notre pratique de la traduction informelle permet de communiquer les épistémologies 
d'abord dans la langue dans laquelle elles ont été créées, puis de les reformuler pour 
les communiquer en anglais ou en français à l'ensemble du groupe.

• Our practice of informal translation means that epistemologies can be communicated 
first in the language in which they have been created and then re-languaged for 
communication in English or French across the whole group.

• L'anglais et le français servent de véhicules pour permettre l'apport de diverses 
épistémologies, le groupe permettant aux autres langues présentes de s'exprimer et 
de contribuer à notre réflexion commune lorsque nécessaire

• English and French work as vehicles to enable diverse epistemologies to be brought in 
as the group allows other languages present to express themselves and contribute to 
our common reflexion when needed.



Réseau de recherche d’AILA Research Network

https://eac.ac/publications/9782813003904


Intercultural mediation in teaching and learning languages and cultures/
La médiation interculturelle en didactique des langues et des cultures

• Chapitre 1. Introduction du projet sur la médiation interculturelle: Une recherche bi-plurilingue
• Chapter 1. Introduction to the project on intercultural mediation: A bi-multilingual research project
      Martine DERIVRY-PLARD(1), Anthony J. LIDDICOAT(2), 

• Chapitre 2. Notions principales en médiation interculturelle et didactique des langues et des cultures
• Chapter 2. Key ideas in intercultural mediation and teaching and learning languages and cultures 
     Research Network ReN-AILA

• Chapitre 3. Etudes de cas
• Chapter 3. Case studies
     Research Network ReN-AILA

•Chapitre 4. Essai de co-reflexivité sur la médiation et en médiation
•Chapter 4. A co-reflection on mediation and in mediation
     Research Network ReN-AILA



2 colones en français et 
en anglais
 
2 Columns
French and English 



2 colonnes
2 columns

2 langues pour élaborer 
des termes différents
2 languages discussing 
different terms 



Texte en français ou 
anglais avec des 
résumés, questions ou 
commentaires dans 
l’autre langue.

Text in English or 
French with summaries, 
questions or comments 
in the other language



2 colonnes en français et en 
japonais avec un 
paragraphe en anglais 

2 columns in French and 
Japanese with a paragraph 
in English



Ce que nous avons appris/What we have learned/

• Notre décision de travailler en plusieurs langues a nécessité de ralentir le processus de 
recherche et de consacrer du temps supplémentaire pour assurer la communication entre les 
langues et les participants. 

• Our decision to work multilingually has meant slowing the research process and spending 
extra time to ensure communication between languages and participants. 

• Notre pratique du multilinguisme n'est pas simplement une mise en scène symbolique de la 
diversité linguistique, mais un véritable outil pour travailler ensemble.

• Our multilingual practice is not simply a symbolic enactment of linguistic diversity but a real 
tool for working together.

• Nous avons dû incarner le plurilinguisme en tant que norme de la pratique de la recherche et 
nous orienter vers des répertoires multilingues à tous les stades de la recherche. 

• We have needed to embody multilingualism as a norm of research practice and orienting to 
multilingual repertoires at all points in doing research. 



Ce que nous avons appris/What we have learned

• Nous avons appris à développer une nouvelle disposition à l'égard de notre façon de faire de la 
recherche et de nos relations avec les autres chercheurs. 

• We have learned a new disposition towards  how we research and who we relate to other 
researchers. 

• Cette disposition implique :/This disposition involves
• une ouverture d'esprit à l'égard des langues et de leurs locuteurs
• openness to languages and their speakers
• l'acceptation des discontinuités et des conflits potentiels qui découlent du travail entre les 

langues et les cultures scientifiques
• acceptance of the discontinuities and potential conflicts that come from working across 

academic languages and cultures
• la volonté de considérer le processus de négociation du sens comme un élément central de 

la recherche plutôt que comme un problème de communication à résoudre. 
• willingness to see the process of negotiation of meaning as central to research rather than as 

a communication problem to be resolved.



Ce que nous avons appris/What we have learned

• L’engagement des participants dans le plurilinguisme et les médiations pluriculturelles 
s’inscrit dans des traditions millénaires. Telle la pierre de Rosette qui a permis de déchiffer 
les hiéroglyphes et avoir accès à toute une civilisation, le travail contemporain de médiations 
entre les langues et les cultures permet d’aller plus loin dans cette compréhension des 
humains dans leur diversité de langues et de cultures et c’est notre rôle de chercheurs et 
d’enseignants de mieux comprendre ces processus complexes et à les transmettre. Il s’agit 
d’explorer au lieu de définir.

• Participants’ engagement in plurilingualism and in pluricultural mediation takes place within 
age-old traditions. Like the Rosettta Stone, which enabled hieraglyphs to be be deciphered 
and gave access to a whole civilisation, contemporary work in linguistic and cultural 
mediation allows us to go further in our understanding of human beings in all their linguistic 
and cultural diversity and it is our role as researchers and teachers to understand better 
these complex processes and to pass them on. It is a question of exploring instead of 
defining.


